
19404 ________________ 24 . agosto 1981 B. O. del E.—Núm. 202

18997 REAL DECRETO 1826/1981, de 20 de agosto, por el 
que se dictan las normas necesarias para la apli­
cación del Real Decreto-ley 20/1977, de 18 de marzo, 
a las elecciones al Parlamento de Galicia.

Convocadas las elecciones al Parlamento de Galicia por De­
creto de la Junta de Galicia, queda abierto un proceso electoral 
para el que resultan aplicables, en primer lugar, las propias 
normas del Estatuto de Autonomía y, en todo lo no dispuesto 
en las mismas y de acuerdo con lo que establece la disposición 
transitoria primera de dicho Estatuto, las vigentes para las 
elecciones legislativas al Congreso de los Diputados de las 
Cortes Generales, es decir, las contenidas en el Real Decreto-
ley veinte/mil novecientos setenta y siete, de dieciocho de 
marzo.

Es evidente que la aplicación del Real Decreto-ley por sí 
misma soluciona la casi totalidad de las cuestiones que suscita 
esta consulta, tal como la de las inelegibilidades e incompati­
bilidades en las que nada cabe modificar, dado que la Adminis­
tración carece de facultades normativas en este aspecto, que 
está regulado con todo detalle en la mencionada norma legal, 
y que la enumeración contenida en la misma ha de interpretarse 
en todo caso con carácter restrictivo, por lo que no puede en 
modo alguno entenderse que existan dudas razonadas sobre su 
extensión a supuestos no expresamente previstos, como el de 
quienes sin que ocurra otro requisito de inelegibilidad, sean 
miembros de la Junta Preautonómica de Galicia, condición esta 
que por no estar prevista no puede ser considerada causa de 
inelegibilidad.

La especial naturaleza de la consulta hace necesario, sin 
embargo, dictar normas de concreción dentro de las facultades 
de desarrollo de la norma legal con el objetivo de facilitar la 
realización de las mencionadas elecciones atendiendo sus espe­
ciales características.

En su virtud, a propuesta del Ministro de la Presidencia y 
previa deliberación de) Consejo de Ministros en su reunión del 
día veinte de agosto de mil novecientos ochenta y uno,

DISPONGO:

Artículo primero.—Uno. La constitución de coaliciones elec­
torales se hará constar ante cualquiera de las Juntas Electorales 
Provinciales de La Coruña, Lugo, Orense y Pontevedra con los 
requisitos y dentro de los plazos establecidos en el artículo 
treinta y uno del Real Decreto-ley veinte/mil novecientos se­
tenta y siete, de dieciocho de marzo.

Dos. Cada una de las Juntas Electorales Provinciales envia­
rá a las restantes una relación de las coaliciones de las que 
tenga constancia, de acuerdo con los requisitos y plazos exi­
gidos en el mencionado artículo treinta y uno.

Artículo segundo.—Uno. Durante la campaña de propaganda 
electoral de las elecciones al Parlamento de Galicia, los medios 
de difusión de titularidad pública concederán al conjunto de 
los partidos, federaciones, coaliciones y agrupaciones de elec­
tores que presenten candidaturas en cualquiera de los distritos 
electorales, durante el período comprendido entre el veintiocho 
de septiembre y el dieciocho de octubre próximos, ambos in­
clusive, con excepción de los sábados y domingos, los espa­
cios gratuitos que a continuación se indican:

a) Tres espacios diarios de cinco minutos de duración en la 
programación regional de Radio Nacional de España correspon­
diente al ámbito de cobertura de sus emisoras en las provincias 
en que se celebran las elecciones.

b) Tres espacios diarios de cinco minutos de duración en 
la programación de Radio Cadena Española, correspondiente al 
ámbito de cobertura de sus emisoras en las provincias en que 
se celebren las elecciones.

Radio Cadena Española no podrá contratar publicidad rela­
tiva a las elecciones durante la campaña.

c) Un espacio diario de diez minutos en la programación 
regional de Televisión Española para Galicia.

Dos. La distribución de todos estos espacios gratuitos entre 
los diversos partidos, federaciones, coaliciones y agrupaciones 
de electores se efectuará por el Comité de Radio y Televisión 
que se establece en el artículo siguiente, teniendo en cuenta 
criterios de proporcionalidad

Artículo tercero.—Uno. El Comité de Radio y Televisión a 
que se refiere el artículo anterior, estará integrado por diez 
Vocales: Cinco, nombrados por la Administración Central, a 
propuesta de la Junta de Galicia, y los cinco restantes designa­
dos por los Presidentes de las Juntas Electorales Provinciales de 
Galicia, a propuesta de los partidos, federaciones y coaliciones 
que presenten candidaturas en las elecciones. También formarán 
parte del Comité, con voz y sin voto, cuatro Vocales técnicos de­
signados por la Administración Central de entre los profesiona­
les de los medios de comunicación de Galicia, tres de ellos a 
propuesta de la -Junta de Galicia.

Dos. El Presidente del Comité será designado por los Pre­
sidentes de las Juntas Electorales Provinciales de Galicia.

Tres El Comité de Radio y Televisión tendrá a su cargo 
el control de los espacios a que se refiere el presente Real De­
creto, y entenderá en todas aquellas cuestiones que le sean 
sometidas a consulta por el Ente Público Radio Televisión 
Española.

Cuatro. Los Presidentes de las Juntas Electorales Provin­
ciales de Galicia entenderán en los recursos contra los acuerdos 
del Comité de Radio y Televisión.

Cinco. En los casos previstos en los números uño, dos y 
cuatro de este artículo, los Presidentes de las Juntas Electo­
rales Provinciales de Galicia adoptarán conjuntamente el opor­
tuno acuerdo en sesión presidida por uno de ellos.

Artículo cuarto —El Estado subvencionará los gastos que 
originen las actividades electorales, de acuerdo con las siguien­
tes reglas:

a) Una cantidad por escaño igual al cociente de dividir la 
subvención del apartado a) del artículo cuarenta y cuatro, uno, 
del Real Decreto-ley veinte/mil novecientos setenta y siete, de 
dieciocho de marzo, percibida por todos les Diputados elegidos 
el uno de marzo de mil novecientos setenta y nueve en las 
provincias de La Coruña, Lugo, Orense y Pontevedra, por el 
número de miembros del Parlamento de Galicia.

b) La misma cantidad y en iguales condiciones que las fi­
jadas en el apartado b) del artículo cuarenta y cuatro, uno, 
del Real Decreto-ley veinte/mil novecientos setenta y siete, de 
dieciocho de marzo, para cada uno de los votos obtenidos por 
cada candidatura al Parlamento de Galicia que hubiera obte­
nido escaño.

Artículo quinto.—Las publicaciones prevenidas en los artícu­
los treinta y dos, cinco, y treinta y tres, tres, del Real Decretó- 
ley veinte/mil novecientos setenta y siete, de dieciocho de mar­
zo, se harán también en el «Boletín Oficial de la Junta de Ga­
licia».

Artículo sexto.—Uno. Las Secciones, Mesas electorales 
locales correspondientes a estas últimas serán los mismos que 
los determinados por las Juntas Electorales para el referéndum 
celebrado el día veintiuno de diciembre de mil novecientos 
ochenta, con las modificaciones que, en su caso, se hubieran 
producido ulteriormente.

Dos. Los componentes de las Mesas serán los que hayan 
resultado designados por las Juntas Electorales en el proceso 
de renovación anual efectuado de acuerdo con lo previsto en el 
artículo cinco, dos, del Real Decreto dos mil ciento veinte/mil 
novecientos setenta y ocho, de veinticinco de agosto.

Tres. Donde no se haya practicado la renovación anual, los 
miembros de las Mesas serán los mismos que fueron designados 
por las Juntas Electorales para el referéndum del veintiuno de 
diciembre de mil novecientos ochenta.

Artículo séptimo.—Por el Ministerio del Interior y los demás 
Departamentos competentes se dictarán cuantas normas sean 
precisas para la ejecución del presente Real Decreto. Se autoriza 
al Ministerio de Hacienda para tramitar un expediente de cré­
dito extraordinario destinado a financiar los gastos a que se 
refiere este Real Decreto.

Artículo octavo.—El presente Real Decreto entrará en vigor 
el mismo día de su publicación en el «Boletín Oficial del Es­
tado».

Dado en Palma de Mallorca a veinte de agosto de mil no­
vecientos ochenta y uno.

JUAN CARLOS R.

El Ministro de la Pre'sldéncia,
PIO CABANILLAS GALLAS

M° DE ASUNTOS EXTERIORES

18998 ACUERDO de 1 de abril de 1981, entre el Gobierno 
de España y el Organismo Internacional de Ener- 
gía Atómica, para la aplicación de salvaguardias 
en relación con la central nuclear de Vandellós, 
firmado en Viena.

Acuerdo entre el Gobierno de España y el Organismo Interna- 
cional de Energía Atómica para la aplicación de salvaguardias 

en relación con la central nuclear de Vandellós

Considerando que el Organismo Internacional de Energía 
Atómica (que en adelante se denominará «Organismo» en el pre­
sente Acuerdo) está autorizado por su Estatuto para aplicar 
salvaguardias, a petición de las Partes, a cualquier arreglo bila­
teral o multilateral, o a petición de un Estado, a cualquiera 
de las actividades del Estado en la esfera de la energía atómica;

Considerando que el Gobierno de España (que en adelante 
se denominará «España» en el presente Acuerdo) ha pedido al 
Organismo que aplique salvaguardias en relación con la central 
nuclear Vandellós I, equipada con un reactor de 500 MW(e) 
de potencia refrigerado con gas-,

Considerando que la Junta de Gobernadores del Organismo 
(que en adelante se denominará «Junta» en el presente Acuer­
do) aprobó esta petición el 25 de febrero de 1681;
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El Organismo y España acuerdan lo siguiente:

Definiciones

Sección 1. A los efectos del presente Acuerdo:

a) Por «instalación se entiende:
i) Una planta nuclear principal conforme la define el pá­

rrafo 78 del Documento de las salvaguardias, asi como un con­
junto crítico o una instalación de almacenamiento por sepa­
rado;

ii) Una planta de producción de agua pesada;
iii) Cualquier lugar en el que habitualmente se utilicen ma­

teriales nucleares en cantidades superiores a un kilogramo efec­
tivo;

b) Por «equipo» se entiende cualquier equipo especialmente 
diseñado o acondicionado para el tratamiento, utilización o pro­
ducción de materiales nucleares. Este término comprenderá 
todos los elementos enumerados en el apéndice A del presente 
Acuerdo, así como cualesquiera componentes importantes de los 
mismos;

c) Por «materiales nucleares» se entiende cualquier mate­
rial básico o material fisionable especial conforme los define 
el artículo XX del Estatuto del Organismo;

d) Por «materiales, se entiende cualquier sustancia especial­
mente preparada para la producción, el tratamiento o la utili­
zación de materiales nucleares; este término comprenderá las 
sustancias enumeradas en el apéndice B del presente Acuerdo-,

e) Por «producido(s), tratado(s) o utilizado(s)» se entiende 
toda utilización o toda alteración de la composición o forma fí­
sica o química, comprendida toda modificación de la composi­
ción isotópica, de los materiales nucleares de que se trate;

f) Por «Documento de las salvaguardias» se entiende el 
documento INFCIRC/66/Rev. 2 del Organismo;

g) Por «Documento relativo a los inspectores» se entiende , 
el Anexo del documento GC(V)/INF/39 del Organismo;

h) Por «recomendaciones para la protección física» se en­
tiende el documento INFCIRC/225/Rev. 1 del Organismo, con 
las modificaciones que se introduzcan en el mismo;

i) Por «kilogramo efectivo» se entiende;

i) En el caso de plutonio, su peso en kilogramos;
ii) En el caso del uranio con un enriquecimiento de 0,01

(1 por 100) como mínimo su peso en kilogramos multiplicado 
por el cuadrado de su enriquecimiento; 

iii) En el caso del uranio con un enriquecimiento inferior 
a 0,01 (1 por 100) y superior al 0,005 (0,5 por 100), su peso en 
kilogramos multiplicado por 0,0001.

iv) En el caso del uranio empobrecido con un enriqueci­
miento del 0,005 (0,5 por 100) como máximo, y en el caso del 
torio, su peso en kilogramos multiplicado por 0,00005;

j) Por «central nuclear de Vandellós» se entiende la central 
nuclear Vandellós I, equipada con un reactor de 500 MW (e) de 
potencia refrigerado con gas.

Obligaciones de España y del Organismo
Sección 2. España se compromete a que ninguno de los 

elementos que a continuación se enumeran se utilicen para la 
fabricación de cualquier arma nuclear o de modo que contri­
buyan a cualquier otro fin militar, ni para la fabricación de 
ningún otro dispositivo nuclear explosivo:

a) La central nuclear de Vandellós y el equipo de la misma;
b) Los materiales nucleares, los materiales o el equipo que 

se notifiquen al Organismo conforme a la Sección 11 b) i);
c) Los materiales nucleares, comprendidas las generaciones 

subsiguientes de materiales fisionables especiales, y cualquier 
material que se haya producido, tratado o utilizado dentro de o 
sobre la base o mediante la utilización de cualquiera de los 
elementos a que sé refiere la presente Sección;
 d) Cualquier otro elemento que haya de inscribirse en el 

Inventario a que se refiere la Sección 10.

Sección 3. España se compromete a aceptar la aplicación de 
las salvaguardias del Organismo que se estipulan en el presente 
Acuerdo a los elementos a que se refiere la Sección 2.

Sección 4. España se compromete a facilitar la aplicación 
de salvaguardias por el Organismo conforme 6e estipula en el 
presente Acuerdo y a cooperar con el Organismo para tal fin.

Sección 5. El Organismo se compromete a aplicar las salva­
guardias que se estipulan en el presente Acuerdo a los ele­
mentos a que se refiere la Sección 2, a fin de evitar, en la 
medida que pueda, que alguno de esos elementos se utilice 
para la fabricación de cualquier arma nuclear o de modo que 
contribuya a cualquier otro fin militar, o para la fabricación 
de cualquier otro dispositivo militar explosivo.

Sección 6. España y el Organismo se consultarán anual­
mente, o en' cualquier momento a petición de cualquiera de 
las Partes, para asegurar el cumplimiento efectivo de este 
Acuerdo; a tal efecto, cada una de las Partes proporcionará la 
información pertinente que la otra Parte pueda necesitar.

Principios de aplicación de las salvaguardias
Sección 7. Al aplicar las salvaguardias, el Organismo obser­

vara los principios establecidos en los párrafos 9 a 14 del Docu­
mento de las salvaguardias.

Procedimientos de salvaguardias

Sección 8.

a) Los procedimientos de salvaguardias que aplicará el Or­
ganismo serán los especificados en el Documento de las salva­
guardias y los procedimientos adicionales que resulten del pro­
greso tecnológico, tal como puedan acordar el Organismo y 
España.

b) El Organismo convendrá Arreglos Subisidarios con Espa- 
ña para dar efecto a estos procedimientos, que incluirán las
medidas de contención y vigilancia que se requieran para la 
efectiva aplicación de las salvaguardias, así como cualquier 
disposición que se precise para llevar el Inventario de las insta­
laciones, equipo, materiales nucleares y materiales, y para veri­
ficar la exactitud de dicho Inventario. Los Arreglos Subsidia­
rios prescritos por esta Sección entrarán en vigor dentro de 
los seis, meses siguientes a la entrada en vigor del presente 
Acuerdo.

o) El Organismo tendrá derecho a pedir la información a 
que se refiere el párrafo 41 del Documento de las salvaguardias 
y a realizar las inspecciones a que ge refieren los párrafos 51 
y 52 de dicho Documento.

Preparación y mantenimiento del inventario y de la lista

Sección 9. El Organismo preparará y llevará un Inventario 
tal como se dispone en la Sección 10. El Organismo enviará 

 copias del Inventario a España cada doce meses, y en cualquier 
otro momento dentro del plazo de dos semanas a contar desde 
la fecha en que reciba de España una petición de dichas copias.

Sección 10. Se inscribirán en el Inventario los siguientes 
elementos que se hallen en España, después dé haberse recibido 
de España la notificación o el informe pertinentes que se espe­
cifican en las Secciones 11 y 12:

a) En la Parte principal del Inventario;

i) La central nuclear de Vandellós y el equipo de la misma;
ii) Los materiales nucleares,- los materiales o el equipo que 

se notifiquen al Organismo conforme a la Sección 11 b) i);
iii) Los materiales nucleares, comprendidas las generacio­

nes subsiguientes de materiales fisionables especiales, y cual­
quier material producido, tratado o utilizado dentro' de o sobre 
la base o mediante la utilización de cualquiera de los elemen­
tos inscritos en el Inventario.

b) En la Parte subsidiaria del Inventario:

i) Cualquier instalación distinta de la central nuclear de 
Vandellós y cualquier equipo en que se almacenen materiales 
nucleares o materiales inscritos en la Parte principal del Inven­
tario;

ii) Cualquier instalación distinta de la central nuclear de 
Vandellós que contenga equipo inscrito en la Parte principal del 
Inventario;

iii) Cualquier instalación distinta de la central nuclear de 
Vandellós y cualquier equipo en que se utilicen, traten o fabri­
quen materiales nucleares o materiales inscritos en la Parte 
principal del Inventario;

c) En la Parte pasiva del Inventario:

Los materiales nucleares que no figuren inscritos en la Parte 
principal del Inventario por haber quedado:

i) Exentos de salvaguardias de conformidad con la Sec­
ción 17, o

ii) En suspenso la aplicación de salvaguardias de conformi­
dad con la Sección 18.

Notificaciones e informes

Sección 11.
a) España comunicará al Organismo qué elementos deben 

inscribirse en el Inventario en la fecha de entrada en vigor 
del presente Acuerdo.

b) Posteriormente, España informará al Organismo sobre:

i) La transferencia a España de materiales nucleares, mate­
riales o equipo que se piensen utilizar en la central nuclear 
de Vandellós;

ii) Cualquier instalación de España que contenga equipo 
inscrito en 1.a Parte principal del Inventario-,

iii) Cualquier instalación o equipo de España en que se 
almacenen, utilicen o traten materiales nucleares o materiales 
inscritos en la Parte principal del Inventario.

Sección 12. España notificará al Organismo, por medio de 
informes redactados de acuerdo con el Documento de las salva­
guardias y los Arreglos Subisidiarios estipulados en la Sec­
ción 8 b), los materiales nucleares o materiales que se hayan 
producido, tratado o utilizado durante el periodo que abarque el 
informe y que, según la Sección 10 a) iii), deban ser inscritos 
en la Parte principal del Inventario. Al recibir tales informes, 
el Organismo inscribirá los materiales de que se trate en le 
Parte principal del Inventario. El Organismo podrá verificar los 
cálculos relativos a las cantidades de dichos materiales, efec­
tuándose luego los debidos ajustes en el Inventario por acuerdo 
entre las Partes.



Sección 13. Las notificaciones estipuladas en la Sección 11 
se efectuarán como sigue:

a) Las referentes al apartado a) de Ja Sección 11, dentro 
de las dos semanas siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo;

b) Las referentes a.1 apartado b) i) de la Sección 11, no más 
de dos semanas después de que el elemento haya llegado a 
España;

c) Las referentes a los apartados b) ii). y iii) de la Sec­
ción 11, no más de dos semanas después de la entrada en vigor 
del Acuerdo o de la llegada del equipo, de los materiales nuclea­
res o de los materiales a la instalación, según sea el caso.

Sección 14. Las notificaciones que se hagan de acuerdo con
lo establecido en las Secciones 11, 12 y 16 especificarán, ínter 
alia y hasta donde sea posible, la composición nuclear y química, 
la forma física y la cantidad de materiales nucleares o de mate­
riales. o el tipo y capacidad de cualquier clase de equipo o 
instalación, la fecha de envío, la fecha de recepción, la identi­
dad del consignador y del consignatario, y cualquier otra infor­
mación pertinente.

Sección 15. Dentro de los treinta días siguientes a la recep­
ción de una notificación hecha con arreglo a la Sección 11, 
el Organismo comunicará a España que Jos elementos a que se 
refiera la notificación se han inscrito en la Parte principal 
del Inventario.

Transferencias

Sección 16.

a) España comunicará al Organismo su intención de trans­
ferir cualquier elemento inscrito en la Parte principal del Inven­
tario a cualquier instalación qué se halle bajo su jurisdic­
ción y que no esté inscrita en el Inventario, y proporcionará al 
Organismo, antes de que se efectúe la transferencia, información 
suficiente para permitirla determinar si podrá aplicar salva­
guardias a los elementos después de haber sido transferidos a 
dicha instalación. No se procederá a la transferencia de los 
elementos mientras no se hayan terminado los necesarios arre­
glos con el Organismo para tal fin.

b) España comunicará al Organismo su intención de trans­
ferir cualquier elemento inscrito en la Parte principal del Inven­
tario a un destinatario que no se halle bajo la jurisdicción 
de España. Excepto cuando se trate de combustible irradiado 
que se transfiera para su reelaboración a Francia, que inicial- 
mente suministró el combustible, dichos elementos no se trans­
ferirán mientras el Organismo no haya comunicado a España, 
dentro de un plazo que se especificará en los Arreglos Subsi­
diarios, que ha llegado al convencimiento de que se aplicarán 
salvaguardias del Organismo en relación con la utilización de 
los citados elementos. Cuando se reciba de España la notifica­
ción de la transferencia, y la confirmación de haber recibido 
la misma el país destinatario, los elementos en cuestión se 
darán de baja en el Inventario.

Exención y suspensión de salvaguardias

Sección 17. Se eximirá de la aplicación de salvaguardias a 
los materiales nucleares inscritos en la Parte principal del In­
ventario en las condiciones especificadas en los párrafos 21, 
22 ó 23 del Documento de las salvaguardias.

Sección 18 El Organismo podrá suspender la aplicación de 
salvaguardias a los materiales nucleares en las condiciones 
especificadas en los párrafos 24 y 25 del Documento de las 
salvaguardias.

Sección 19. Los materiales nucleares que hayan quedado 
eximidos de la aplicación de salvaguardias de conformidad con 
la Sección 17, y los materiales nucleares respecto de los cuales 
se haya suspendido la aplicación de salvaguardias de conformi­
dad con la Sección 18, serán dados de baja en la Parte principal 
del Inventario y se inscribirán en su Parte pasiva.

Terminación de las salvaguardias

Sección 20. El Organismo dará por terminada la aplicación 
de salvaguardias en virtud del presente Acuerdo en las siguien­
tes condiciones:.

a) A los materiales nucleares, materiales, equipo e instala- 
piones nucleares, una vez se transfieran de conformidad con 
la Sección 18 b);

b) A los materiales nucleares, en las condiciones especifi­
cadas en el párrafo 26 y en el párrafo 27 del Documento de las 
salvaguardias;

c) A los materiales, equipo e instalaciones, cuando y a me- 
dida, que el Organismo determine que el elemento de que se 
trate no puede utilizarse ya para ninguna actividad nuclear de 
interés desde el punto de vista de las salvaguardias.

Sección 21. A] darse por terminada la aplicación de salva­
guardias a materiales nucleares, materiales, equipo o instalacio- 
nes en conformidad con la Sección 20, el elemento de que se 
trate será dado de baja en el Inventario. El Organismo, dentro 
de los treinta días siguientes a la fecha en que se dé de baja
el elemento en el Inventario, de conformidad con la Sección 20, 
inforrmara a España de que se ha dado de baja el elemento 
en el Inventario.

Inspectores del Organismo

Sección 22. A los inspectores del Organismo que ejerzan sus 
funciones con arreglo al presante Acuerdo, se les aplicarán las 
disposiciones de los párrafos 1 a 10 y 12 a 14, ambos inclusive 
en uno y otro caso, del Documento relativo a los inspectores. 
No obstante, el párrafo 4 del Documento relativo a los inspec­
tores no se aplicará respecto de las instalaciones nucleares o 
materiales nucleares a los que el Organismo tenga acceso en 
cualquier momento. Los procedimientos para dar efecto al pá­
rrafo 50 del Documento de las salvaguardias se convendrán 
antes de que la instalación nuclear o los materiales nucleares 
se inscriban en el Inventario.

Sección 23. Se aplicarán al Organismo, a sus inspectores y a 
los bienes del Organismo que éstos utilicen en el ejercicio de 
sus funciones en virtud del presente Acuerdo las disposiciones 
pertinentes del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del 
Organismo.

Protección física

.Sección 24. España adoptará las medidas necesarias para la 
protección física de las instalaciones, equipo y materiales nucie­
res que hayan de ser inscritos en el Inventario, y se guiará 
por las recomendaciones del Organismo con respecto a tales 
medidas, observando como mínimo ios niveles de protección 
física que se especifican en el apéndice C del presente Acuerdo.

Disposiciones financieras

Sección 25. Los gastos se sufragarán como sigue:

a) A reserva de lo dispuesto en el apartado b) de esta Sec­
ción, cada Parte sufragará los gastos en que incurra en el cum­
plimiento de las obligaciones que le incumben en virtud del pre­
sente Acuerdo.

b) El Organismo reembolsará todos los gastos especiales 
en que España o personas sometidas a su jurisdicción hayan 
incurrido por petición escrita del Organismo, de los inspecto­
res o de otros funcionarios del Organismo, siempre que antes 
de incurrir en el gasto España comunique al Organismo que 
pedirá el reembolso.

Nada de lo dispuesto en la presente Sección prejuzgará la 
repartición de los gastos que puedan razonablemente atribuirse 
al incumplimiento del presente Acuerdo por cualquiera de las 
Partes.

Sección 26. España dispondrá lo necesario para que todas 
las medidas de protección en materia de responsabilidad civil, 
tales como seguros u otras garantías financieras que se concier­
ten para cubrir los riegos de accidente nuclear en una instala­
ción nuclear en España, se apliquen al Organismo y a los 
inspectores de éste en el ejercicio de sus funciones en virtud 
del presente Acuerdo, en la mi6ma medida que a los nacio­
nales de España.

Obligaciones del Organismo en caso de incumplimiento

Sección 27. 

a) Si de conformidad con el párrafo C del artículo XII del 
Estatuto la Junta determina que ha habido incumplimiento del 
presente Acuerdo, recurrirá a España para que subsane inme­
diatamente el incumplimiento y presentará los informes que esti­
me apropiados. Si dentro de un plazo razonable España no adop­
ta las medidas correctivas necesarias, la Junta podrá tomar 
cualquiera otra de las medidas prescritas en el párrafo C del 
artículo XII del Estatuto.

b) El Organismo notificará inmediatamente a España toda 
determinación de la Junta con arreglo a la presente Sección.

Solución de controversias
Sección 28. Toda controversia derivada de la interpretación 

o aplicación del presente Acuerdo que no quede resuelta me­
diante negociación o por otro procedimiento convenido entre 
España y el Organismo se someterá, a petición de España o del 
Organismo, a un Tribunal arbitral formado cómo sigue:

España y el Organismo designarán cada uno un árbitro, 
y los dos árbitros así designados elegirán un tercero, que actuará 
como Presidente. Si dentro de los treinta días siguientes a la 
petición de arbitraje España o el Organismo no han designado 
árbitro, España o el Organismo podrán pedir al Presidente de 
la Corte Internacional de Justicia que nombre un árbitro. El 
mismo procedimiento se seguirá si dentro de los treinta días 
siguientes a la designación o nombramiento del segundo árbitro 
no ha sido elegido el tercero. La mayoría de los miembros 
del Tribunal arbitral formará quórum y las decisiones se adop­
tarán por mayoría de votos. El procedimiento de arbitraje será 
determinado por el Tribunal. Las decisiones del Tribunal, inclui­
dos todos los fallos relativos a su composición, procedimiento, 
jurisdicción y repartición de los gastos de arbitraje entre Espa­
ña y el Organismo serán obligatorias para ambas Partes. Los 
árbitros serán remunerados en las mismas condiciones que los 
magistrados «ad hoc» de la Corte Internacional de Justicia.

Sección 29 En espera do que se resuelva definitivamente 
cualquier controversia, las Partes darán efecto inmediatamente 
a las decisiones de la Junta concernientes a la ejecución del 
presente Acuerdo, si asi Jo disponen dichas decisiones con 
excepción de las que se refieran únicamente a las Secciones 24
25 y 26. 



Cláusulas finales

Sección 30. Las partes se consultarán a petición de cual­
quiera de ellas acerca de la enmienda del presente Acuerdo. 
Si la Junta decide introducir modificaciones en el Documento 
de las salvaguardias o en el Documento relativo a los inspec­
tores, el presente Acuerdo se enmendará, si las Partes así lo 
convienen, para ajustarlo a esas modificaciones a partir de la 
fecha en que se pida.

Sección 31. El presente Acuerdo entrará en vigor, después de 
su firma por el Director general del Organismo, 0 en su nombre 
y representación, y por el representante autorizado de España, 
cuando el Organismo reciba notificación escrita de España de 
que se han cumplido los debidos requisitos constitucionales para 
su entrada en vigor. El presente Acuerdo permanecerá en vigor 
hasta que, de conformidad con lo estipulado en él, se haya 
dado por terminada la aplicación de salvaguardias a todos los 
materiales nucleares y generaciones subsiguientes de material 
fisionable especial producido, sujetos a salvaguardias en virtud 
del presente Acuerdo, y ai todos los demás elementos a que se 
refiere la Sección 2, o como puedan convenir el Organismo y 
España.

Hecho en Viena, el primer día del mes de abril de 1981, 
por duplicado en el idioma español.

Por el Organismo Internacio­
nal de Energía Atómica;

Sigvard Eklund 
Director general del OIEA

Por el Gobierno de España:

Juan Manuel Castro-Rial y 
Canosa

Embajador de España en 
Austria

APENDICE A

1. Reactores nucleares capaces de funcionar de manera que 
se mantenga y controle una reacción en cadena automantenida 
de fisión, excluidos los reactores de potencia nula; estos últimos 
se definen como aquellos reactores con una capacidad máxima 
de diseño de producción de plutonio no superior a 100 gramos 
al año.

Un «reactor nuclear» comprende fundamentalmente los ele­
mentos situados en el interior de la vasija del reactor o fijados 
directamente a ella, el equipo de control del nivel de potencia 
en el núcleo, y los componentes que normalmente contienen el 
refrigerante primario del núcleo del reactor o que quedan en, 
contacto directo con dicho refrigerante primario o lo controlan.

No se pretende excluir a aquellos reactores que pudieran ser 
modificados con relativa facilidad para producir cantidades con­
siderablemente superiores a 100 gramos de plutonio al año. Los 
reactores concebidos para funcionar de manera sostenida a nive­
les de potencia considerables, cualquiera que sea su capacidad 
de producción de plutonio, no se consideran como «reactores 
de potencia nula».

2. Vasijas de presión de reactores; Recipientes metálicos, 
bien como unidades completas o en piezas principales prefa­
bricadas para los mismos, específicamente diseñados o acon­
dicionados para contener el núcleo de un reactor nuclear confor­
me se le define en el anterior párrafo 1, y capaces de resistir 
la presión de trabajo del refrigerante primario.

Una capa o cubierta superior de una vasija de presión para 
un reactor constituye une pieza prefabricada importante de 
una vasija de presión.

3. Componentes internos (por ejemplo, columnas de soporte 
y placas de montaje para el núcleo y otros elementos dispuestos 
en el interior de la vasija, tubos-guía para barras de control, 
blindajes térmicos, deflectores, placas para el reticulado del 
núcleo, placas difusoras etc.)

4. Máquinas para la carga y descarga del combustible de 
reactores; Equipo de manipulación especialmente diseñado o 
acondicionado piara insertar o extraer el combustible de un reac­
tor nuclear conforme se le define en el anterior párrafo 1, 
capaz de trabajar con el reactor en funcionamiento o que ofrece 
características de disposición o alineación técnicamente avanza­
das para poder efectuar operaciones complicadas de descarga 
del combustible tales como aquellas en les que normalmente 
no es posible la visión directa del combustible ni el acceso a 
é6te.

5. Barras de control de reactores; Barras especialmente 
diseñadas o preparadas pera controlar la velocidad de reacción 
en un reactor nuclear, conforme se le define en el anterior pá­
rrafo 1.

Este tipo de componente comprende, además de la sección 
que absorbe los neutrones, las estructuras de apoyo o suspen­
sión de la misma, si se las suministra por separado.

6. Tubos de presión para reactores: Tubos especialmente 
diseñados o acondicionados para contener .los elementos com­
bustibles y el refrigerante primario en un reactor, conforme 
se le define en el anterior párrafo 1. a una presión de tra­
bajo superior a 50 atmósferas.

7. Tubos de circonio; Circonio metálico y aleaciones de circo­
nio en forma de tubos o de conjuntos de tubos, y en cantidades 
que excedan de 300 kilogramos, especialmente diseñados o acon­
dicionados pera su empleo en un reactor, conforme se le define 
en el anterior párrafo 1. y en los que la relación hafnio/cir­
conio sea inferior a 1:500 partes en peso.

8. Bombas del refrigerante primario; Bombas especialmente 
diseñadas o acondicionados para hacer circular el refrigerante 
primario de un reactor nuclear, conforme se le define en el ante­
rior párrafo 1.

9. Instalaciones para la reelaboración de elementos combus­
tibles irradiados, y equipo especialmente diseñado o acondicio­
nado para tal operación; 

Una instalación para la reelaboración de elementos combus­
tibles irradiados comprende el equipo y componentes que nor­
malmente queden en contacto directo con el combustible irradia­
do y las corrientes de tratamiento del material nuclear princi­
pal y de los productos de fisión y que controlan directamente ese 
combustible y esas corrientes. En el estado actual de la tec­
nología, se considera que la expresión «y equipo especialmente 
diseñado y preparado para esa operación» abarca únicamente 
dos elementos de equipo. Esos elementos son:

a) Máquinas para trocear elementos combustibles irradiados; 
equipo manipulado a distancia especialmente diseñado y acon­
dicionado para su empleo en una instalación o planta de reela­
boración conforme se le identifica más arriba y destinado a 
cortar, trocear o cizallar conjuntos, haces o barras de combus­
tible nuclear irradiado; y

b) Tanques seguros desde el punto de vista de la criticidad 
(por ejemplo, tanques planos o anulares de pequeño diámetro) 
especialmente diseñados o acondicionados para su empleo en 
una instalación o planta de reelaboración conforme se la iden­
tifica más arriba, destinado a disolver el combustible nuclear 
irradiado, capaces de resistir la acción de un líquido a alta 
temperatura y muy corrosivo, y que puedan ser cargados y 
mantenidos a distancia.

10. Instalaciones para la fabricación de elementos combus­
tibles:

Una «instalación para la fabricación de elementos combus­
tibles» comprende el equipo;

a) Que normalmente queda en contacto directo con la co­
rriente de producción de material nuclear o que directamente 
trata o controla esa corriente, o bien

b) Que encierra el material nuclear en el interior de su 
revestimiento.

El conjunto completo de elementos para los operaciones ante­
riormente indicadas, así como los diversos componentes destina­
dos a la realización de cualquiera de esas operaciones y la de 
otras operaciones de fabricación de combustible, tales como la 
comprobación de la integridad del revestimiento o de la cápsu­
la y el tratamiento de acabado del combustible encapsulado.

11. Equipo, distinto de los instrumentos analíticos, especial­
mente diseñado o acondicionado para la separación de isóto­
pos del uranio:

El «equipo, distinto de los instrumentos analíticos, especial­
mente diseñado o acondicionado para la separación de isóto­
pos del uranio, comprende cada uno de los elementos princi­
pales de equipo especialmente diseñados o acondicionados para 
el proceso de separación.

12. Instalaciones para la producción de agua pesada;

Una «instalación para la producción de agua pesada» com­
prende la planta y el equipo especialmente diseñados para el 
enriquecimiento de deuterio o de sus compuestos,

13. Componentes principales de los elementos a que se re­
fieren los anteriores párrafos 1 a 12, asi como toda parte impor­
tante de esos elementos que sean esenciales para el' funcio­
namiento de una instalación para la reelaboración o el enri­
quecimiento de material nuclear o para la producción de agua 
pesada.

APENDICE B

Sustancias especialmente preparadas para la utilización o la 
producción de «material básico» o de «material fisionable es­
pecial»; .

1. Deuterio y aguada pesada: Deuterio y cualquier com­
puesto de deuterio en el que la razón deuterio/hidrógeno sea 
superior a 1:5.000, para su empleo en un reactor nuclear con­
forme se le define en el párrafo 1 del apéndice A, en canti­
dades que excedan de 200 kilogramos de átomos de deuterio en 
cualquier período de doce meses.

2. Grafito de pureza nuclear: Grafito con un nivel de pureza 
superior a cinco partes por millón de boro equivalente y con 
una densidad superior a 1,50 gramos por centímetro cúbico en 
cantidades que excedan de 30 toneladas métricas en cualquier 
periodo de doce meses.

APENDICE C

Niveles convenidos de protección física
Lo6 niveles convenidos de protección física que las autorida­

des oficiales pertinentes han de asegurar respecto de la utili­
zación, almacenamiento y transporte de los materiales que figu­
ran en el cuadro adjunto incluirán como mínimo las caracterís­
ticas de protección que a continuación se indican;
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Categoría III

Utilización y almacenamiento en el interior de una zona 
cuyo acceso esté controlado.

Transporte subordinado a la adopción de precauciones espe­
ciales. incluido el acuerdo previo entre el remitente, el desti­
natario y el transportista y el acuerdo previo entre los Estados 
en el caso de transporte internacional con especificación del 
momento, lugar y procedimiento para la transmisión de la res­
ponsabilidad por la operación de transporte.

Categoría II

Utilización y almacenamiento en el interior de una zona pro­
tegida cuyo acceso esté controlado, es decir, en una zona some­
tida a constante vigilancia por personal de guarda o por medios 
electrónicos, circundada por una barrera física y con un número 
limitado de puntos de acceso sometidos al debido control, o cual­
quier zona que ofrezca un nivel equivalente de protección física.

Transporte subordinado a la adopción de precauciones espe­
ciales, incluido el acuerdo previo entre el remitente, el desti­
natario y el transportista, y el acuerdo previo entre los Esta­
dos en ca6o de transporte internacional con especificación del

momento, lugar y procedimientos para la transmisión de la res­
ponsabilidad por la operación del transporte.

Categoría I

Los materiales correspondientes a esta categoría habrán de 
protegerse del riesgo de us0 no autorizado mediante sistemas 
de alta fiabilidad conforme a continuación se indica;

Utilización y almacenamiento en el interior de una zona muy 
protegida, por ejemplo, una zona protegida conforme se la 
define para la anterior categoría II. á la que, además, el acceso 
quede restringido a personas cuya probidad se haya determinado 
y esté bajo la vigilancia de personal de guarda que se mantenga 
en estrecha comunicación con equipos de intervención adecua­
dos. Las medidas específicas que se adápten a este respecto de­
berán tener como objetivo descubrir e impedir todo- asalto, 
acceso no autorizado o retirada no autorizada de material.

Transporte subordinado a la adopción de precauciones espe­
ciales- conforme se señala más arriba para el transporte de 
materiales de las categorías II y III, además, bajo constante 
vigilancia a cargo de personal de escolta y en condiciones que 
aseguren una estrecha cooperación con los equipos de interven­
ción adecuados.

CLASIFICACION DE LOS MATERIALES NUCLEARES EN CATEGORIAS

Material Forma
Categoría

I II III

1. Plutonio (a).

2. Uranio-235.

No irradiado (b).

No irradiado (b).

— Uranio con un enriquecimiento del 20 por 100 o su­
perior en 236U.

— Uranio con un enriquecimiento del 10 por loo como 
mínimo, pero inferior al 20 por 100 en 235U.

— Uranio con un enriquecimiento superior al del ura­
nio natural, pero inferior al 10 por 100 en 235U id).

2 kg. o más

5 kg. o más

Menos de 2 kg. pero 
más de 500 g.

Menos de 5 kg. pero 
más de 1 kg,

10' kg. o más.

500 g. o menos (c).

1 kg. o menos (c).

Menos de 10 kg. (c).

10 kg. o más.

3. Uranio-233.

4. Combustible 
irradiado.

No irradiado (b). 2 kg. o más

(e)

Menos de 2 kg. pero 
más de 500 g:

(e)

500 g. o menos (c).

Uranio natural o 
empobrecido, to­
rio, o combustible 
poco enriquecido 
(menos del 10 por 
100 de contenido 
fisionable) (e).

(al Conforme se le identifica en el Estatuto del OIEA.
(b) Material no irradiado en un reactor o material irradiado en él, pero con una intensidad de radiación a un metro de distancia, sin 

mediar blindaje, igual o inferior a 100 rads/hora. 
(el Deben excluirse los. materiales que no lleguen a representar cantidades radiológicamente significativas.
(di El uranio natural, el uranio empobrecido y el torio, así como aquellas cantidades de uranio con un enriquecimiento inferior al 10 

por 100 que no corresponda incluir en la categoría III, se deberán proteger recurriendo a prácticas de gestión prudente.
(el Cualquier otro combustible que por razón de su contenido original en material fisionable estuviese clasificado en las categorías I o II 

antes de la irradiación podrá pasarse al nivel inmediatamente inferior cuando la intensidad de radiación a un metro de distancia, sin mediar 
blindafe, exceda de 100 rads/hora.

El presente Acuerdo entró en vigor de conformidad con lo 
previsto en la Sección 31 de la cláusula final, el día 11 de mayo 
de 1981, fecha de la recepción en el Organismo Internacional 
de Energía Atómica de la Nota española.

La nota española, y la de la OIEA son de 9 de mayo de 1981 
y 25 de mayo de 1981, respectivamente.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 7 de agosto de 1981.—El Secretario general Téc­

nico, Jo6é Cuenca Anaya.

M° DE OBRAS PUBLICAS 

Y URBANISMO

18999 CORRECCION de erratas del Real Decreto 1613/ 
1981, de 19 de junio, por el que se aprueban los 
Estatutos Generales de la Profesión de Agente de 
la Propiedad Inmobiliaria y de sus Colegios Ofi­
ciales y Consejo General.

Padecidos errores en la inserción del citado Real Decreto, pu­
blicado en el «Boletín Oficial del Estado» número 182, de fecha 
31 de julio de. 1981, páginas 17516 a 17524, se transcriben a conti­
nuación las oportunas rectificaciones;

En el artículo 30, apartado a), línea 5, donde dice: «firmar 
con el Tesorero o funcionario delegados los talones», debe decir: 
«firmar con el Tesorero o funcionario delegado los talones».

En el mismo artículo y apartado, línea 14. donde dice-, «con 
las más ampliar facultades», debe decir: «con las más amplias 
facultades».

En el artículo 36, apartado c), línea 10, donde dice: «los que 
dispongan la cláusula de despachos», debe decir: «los que dis­
pongan la clausura de despachos».

En el artículo 43, línea 1, donde dice: «los cargos de Presi­
dente y Vocales se renoverán», debe decir: «los cargos de Pre­
sidente y Vocales se renovarán».

En el articulo 47, apartado g), línea 2. donde dice: «adoptan­
do por 6Í aquellas medias que por su urgencia», debe decir: 
«adoptando por sí aquellas medidas que por su urgencia».

A continuación del artículo 50, donde dice: «Art. 41», debe 
decir: «Art. 51».

En el artículo 57, apartado a), número 3.°, donde dice: «cual­
quiera, otras tipificadas», debe decir: «cualesquiera otras tipi­
ficadas».

En el artículo 58, donde dice: «10. Separación definitiva», 
debe decir: «10.° Separación definitiva».

En él artículo 58. párrafo quinto, línea 4 y siguientes, donde 
dice: «la notificación y resolución de éste agotará la vía Corpora 
Contencioso-Administrativa. En aquellos casos en que por afee 
Contencioso-Administrativa. En aquellos casos en que, por afec­
tar a cargos de la Junta de Gobierno», debe decir: «la notifica­
ción y la resolución de éste agotará la vía corporativa, por lo 
que el recurrente podrá acudir ante la Jurisdicción Contencioso- 
Administrativa. En aquellos casos en que, por afectar a cargos 
de la Junta de Gobierno».


